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Abstract:

This study explores the impact of GenAl on translation, with a particular focus on the urging need to
review the ILOs of translation training programs. The key competencies required of any professional translators are
undergoing a radical transformation—from being merely instrumental and editing skills to generative ones. It
establishes a conceptual framework encompassing key notions of Al ILOs, and translation. It then moves on to outline
the contemporary landscape of Al-assisted translation, analyzing the emerging roles and skills required, the verification
of Al outputs, and the maintenance of ethical oversight. Our central argument is that traditional learning outcomes—
often centered on the linguistic transfer—are no longer sufficient. Accordingly, we propose a new competency-based
framework focused on strategic integration with Al, technological adaptability, and advanced quality assurance. The
article concludes with concrete recommendations for redesigning translation curricula to ensure that translators
effectively benefit from Al

Key words: GenAl, AGI, ILOs, translation, translation training programs, Quality, NMT, Prompt Engineering,
Context Engineering, LLMs
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